
REUNIÓN INTERGUBERNAMENTAL SOBRE A/PIP/IGM/WG/5
PREPARACIÓN PARA UNA GRIPE PANDÉMICA: 4 de abril de 2008
INTERCAMBIO DE VIRUS GRIPALES Y ACCESO 
A LAS VACUNAS Y OTROS BENEFICIOS 
GRUPO DE TRABAJO DE COMPOSICIÓN ABIERTA 
  

Grupo de trabajo de composición abierta:  informe 
sobre los progresos realizados hasta la fecha 

1. El grupo de trabajo de composición abierta de la Reunión Intergubernamental sobre Preparación 
para una Gripe Pandémica:  intercambio de virus gripales y acceso a las vacunas y otros beneficios se 
reunió con carácter urgente en Ginebra, los días 3 y 4 de abril de 2008.  La reunión del grupo de traba-
jo se convocó de conformidad con la decisión adoptada por la Reunión Intergubernamental en su reu-
nión de noviembre de 2007, según se refleja en la Declaración Provisional.1  La Sra. Jane Halton (Aus-
tralia), Presidenta de la Reunión Intergubernamental, presidió el grupo de trabajo de composición 
abierta.  Participaron delegados de unos 75 Estados Miembros, organizaciones de integración econó-
mica regional y un representante de las Naciones Unidas (anexo 1). 

2. La Directora General pronunció unas palabras de apertura. 

3. El grupo de trabajo de composición abierta examinó y adoptó el orden del día (anexo 2). 

4. La Secretaría presentó un informe sobre los progresos realizados desde la Reunión Interguber-
namental celebrada en noviembre de 2007, en lo relativo al mecanismo de trazabilidad de los virus.  
Un grupo de trabajo técnico convocado rápidamente elaboró un sistema provisional electrónico basado 
en la web, que comenzó a funcionar el 21 de enero de 2008.  La Secretaría esbozó planes para desarro-
llar un sistema para la fase II. 

5. Los Estados Miembros acogieron con beneplácito el establecimiento del mecanismo de trazabi-
lidad de los virus.  Los Estados Unidos de América anunciaron una contribución de US$ 500 000 pa-
ra el desarrollo de la fase II.  Se pidió a la Secretaría que velara por una representación geográfica 
más equilibrada, que incluyera en la planificación de la fase II a países en desarrollo y países afecta-
dos, así como a usuarios finales del sistema y centros colaboradores.  Se plantearon inquietudes acer-
ca del costo y el plazo de dos años propuesto para la planificación, así como respecto de la capacidad 
del sistema para generar información resumida útil, comprensible y fidedigna para todos los usuarios.  
Se señaló que la estructura del sistema no debería prejuzgar los resultados de la Reunión Interguber-
namental. 

6. La Secretaría presentó una propuesta inicial relativa al mecanismo asesor.  La Directora General 
recabó la orientación de los Estados Miembros sobre la propuesta y abogó por una representación 
equitativa de las regiones de la OMS y los países afectados.  Las funciones propuestas prevén el se-
guimiento y la orientación destinada a fortalecer el funcionamiento del sistema basado en la confianza 
                                                 

1 Documento EB122/5, anexo 5. 
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mutua necesario para proteger la salud pública y realizar las evaluaciones necesarias de ese sistema.  
Se examinaron textos de orientación. 

7. Además, la Secretaría informó de los progresos relativos al almacenamiento de reservas de me-
dicamentos antivirales y vacunas.  Se examinó la recomendación del Grupo de Expertos OMS en Ase-
soramiento Estratégico sobre Inmunización, relativa al establecimiento de una reserva de 150 millones 
de dosis de la vacuna contra la cepa H5N1, y se pidió que cuando se reanudara la sesión de la Reunión 
Intergubernamental se invitara al Grupo de Expertos a informar a esa Reunión de las recomendaciones 
concernientes a las reservas.  Los Estados Miembros alientan a la Secretaría a acelerar la labor relativa 
al almacenamiento de reservas y asegurar que se tengan en cuenta los aspectos logísticos de la distri-
bución de vacunas a las personas afectadas.  

8. La Secretaría informó acerca de las actividades relativas al intercambio de virus realizadas des-
pués de la celebración de la última Reunión Intergubernamental, en noviembre de 2007.  Los Estados 
Miembros manifestaron su preocupación por el número insuficiente de virus y muestras clínicas que se 
habían suministrado. 

9. El grupo de trabajo decidió promover la labor concerniente al intercambio de virus gripales y al 
acceso a las vacunas y a otros beneficios, mediante el examen de los diferentes aspectos sobre los cua-
les la reunión podría lograr un consenso.  El documento EB122/5, en el que figura una reseña de los 
trabajos de la Reunión Intergubernamental realizados hasta la fecha, se utilizó como base para ese 
examen.  El grupo centró sus deliberaciones en las siguientes cuestiones: 

• investigación y publicación:  autoría, agradecimientos y atribución; 

• manipulación de los materiales en condiciones de seguridad; 

• transparencia/trazabilidad; 

• mecanismo asesor; e 

• identificación de las partes (iniciada). 

10. Se preparó un texto consolidado sobre cada una de esas cuestiones (anexo 3), que facilitará la 
elaboración del texto de la presidencia.  Se reconoció que la participación en los beneficios era crucial, 
y esa cuestión se examinará en noviembre de 2008. 

11. El grupo acordó el calendario para la continuación de los trabajos.  En consulta con los Estados 
Miembros, por conducto de la Mesa, se elaborará el texto de la presidencia para su examen cuando se 
reanude la labor del grupo de trabajo de composición abierta, poco antes de la reanudación de la Reu-
nión Intergubernamental.  Ambas reuniones se celebrarán en la semana del 9 al 15 de noviembre 
de 2008.  El calendario es el siguiente: 

• Mediados de mayo Presentación del primer proyecto de texto de la presidencia a los 
miembros de la Mesa 

• 19 de mayo Reunión de la Mesa para examinar el proyecto de texto durante la 
Asamblea Mundial de la Salud 

• 31 de mayo Primer proyecto enviado a traducción 
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• 29 de junio El primer proyecto se envía a los Estados Miembros en todos los 
idiomas oficiales, por conducto de la Mesa 

• 27 de julio Plazo de presentación de las contribuciones de los Estados Miembros 

• 24 de agosto Se envía a traducción la versión final del texto de la presidencia 

• 28 de septiembre El texto de la presidencia se distribuye a los Estados Miembros en los 
seis idiomas 

• 9 de noviembre Se reanuda la labor del grupo de trabajo de composición abierta, y 
posteriormente la Reunión Intergubernamental 

12. El grupo suspendió sus trabajos y los reanudará en noviembre de 2008. 
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REUNIÓN INTERGUBERNAMENTAL SOBRE A/PIP/IGM/WG/1 Rev.1
PREPARACIÓN PARA UNA GRIPE PANDÉMICA: 3 de abril de 2008
INTERCAMBIO DE VIRUS GRIPALES Y ACCESO 
A LAS VACUNAS Y OTROS BENEFICIOS 
GRUPO DE TRABAJO DE COMPOSICIÓN ABIERTA 
Ginebra, 3-4 de abril de 2008 
  

Orden del día 

1. Apertura de la reunión, adopción del orden del día, y método de trabajo 

2. Informes de la Secretaría sobre los progresos realizados en relación con las medidas de 
adopción inmediata mencionadas en la Declaración Provisional:1 

• Mecanismo de trazabilidad 

• Mecanismo asesor 

• Actualización acerca del intercambio de muestras de virus 

3. Intercambio de virus gripales y acceso a las vacunas y otros beneficios  

 Documento EB122/5 

4. Informe sobre los resultados del grupo de trabajo de composición abierta a la Reunión 
Intergubernamental 

5. Clausura de la reunión 

 
 

                                                 
1 Declaración Provisional de la Reunión Intergubernamental sobre Preparación para una Gripe Pandémica:  Intercam-

bio de Virus Gripales y Acceso a las Vacunas y otros Beneficios (documento EB122/5, anexo 5). 

ANEXO 2 
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ANEXO 3 

Texto consolidado 

INVESTIGACIÓN Y PUBLICACIÓN:  AUTORÍA, AGRADECIMIENTOS Y 
ATRIBUCIÓN  

Países de origen (Estados Miembros) 

1. El país de origen que facilite el acceso a reservas de virus:  4) tiene el derecho de [colaborar en] 
[tomar parte en] los trabajos de investigación y participar activamente en las publicaciones; y 5) tiene 
el derecho de ser debidamente reconocido.  (IGM 5, Elementos Fundamentales 6) 

Participación en las actividades de investigación, incluida la transferencia de 
conocimientos y el desarrollo de la capacidad 

2. Entre las [partes, que se definirán] [se deberían/deberán] incluir científicos del país o institución 
de origen para que participen en la mayor medida de lo posible en los trabajos de investigación sobre 
los pertinentes materiales biológicos [y/o datos], con miras a facilitar la participación coherente, la 
transferencia de conocimientos y el desarrollo de la capacidad. 

Agradecimientos, atribución y autoría  

3. Las [partes, que se definirán] [deberían/deberán] agradecer apropiadamente y atribuir debida-
mente las contribuciones de los científicos y/o investigadores del país o institución de origen en toda 
publicación médica o científica, de manera compatible con las directrices sobre autoría y agradeci-
mientos estipuladas por el Comité Internacional de Editores de Revistas Médicas en los requisitos de 
uniformidad para manuscritos presentados a revistas biomédicas.  De forma análoga, se [debe-
ría/deberá] mencionar apropiadamente el agradecimiento, la atribución y la autoría de otras presenta-
ciones científicas formales.  

Consentimiento y notificación  

∗   ∗   ∗   ∗   ∗ 

MANIPULACIÓN DE LOS MATERIALES EN CONDICIONES DE SEGURIDAD 

BIOSEGURIDAD Y BIOPROTECCIÓN  

Derechos y obligaciones de todas las partes 

4. Todas las partes velarán por que las transferencias de materiales [con arreglo a los Términos y 
Condiciones Generales] se ajusten en todo momento a las leyes, normas y reglamentos pertinentes de 
carácter nacional e internacional, incluidos los relativos a bioseguridad y bioprotección, en todos los 
aspectos en que esas leyes, normas y reglamentos sean aplicables a cada parte interesada.  



Anexo 3  A/PIP/IGM/WG/5 
 
 
 
 

 
27 

5. Todas las partes deberán velar por que la manipulación, el almacenamiento y el uso de materia-
les [de conformidad con los Términos y Condiciones Generales] se ajusten en todo momento a las le-
yes, normas y reglamentos pertinentes de carácter nacional e internacional, incluidos los relativos a 
bioseguridad y bioprotección, en todos los aspectos en que esas leyes, normas y reglamentos sean 
aplicables a cada parte interesada. 

∗   ∗   ∗   ∗   ∗ 

MECANISMO DE TRAZABILIDAD 

6. La Directora General dispondrá lo necesario para el establecimiento, mantenimiento y funcio-
namiento de un mecanismo transparente de trazabilidad, basado en un sistema electrónico que permita 
realizar un seguimiento en tiempo real del transporte de [materiales biológicos] hacia el interior, en el 
interior y hacia el exterior del [[sistema de la OMS] - mandato de las partes que se definirá].  Hasta la 
introducción de ese mecanismo de trazabilidad, se mantendrá en funcionamiento el sistema provisio-
nal que facilita la plena divulgación de la información sobre transferencia y transporte de [materiales 
biológicos]. 

∗   ∗   ∗   ∗   ∗ 

MECANISMO ASESOR 

7. La Directora General [establecerá] [estableció] un mecanismo asesor transparente destinado a 
vigilar, proporcionar orientación para fortalecer el funcionamiento del [sistema de la OMS] y realizar 
la necesaria evaluación del sistema basado en la confianza indispensable para proteger la salud públi-
ca.  La Directora General, en consulta con los Estados Miembros, [nombrará] [nombró] un grupo ase-
sor de 18 miembros sobre la base de una representación equitativa que prevé la inclusión de tres 
miembros por cada región de la OMS y tiene debidamente en cuenta a los [países afectados]. 

8. En 2011, la Directora General presentará a la Asamblea Mundial de la Salud [por conducto del 
Consejo Ejecutivo] un informe sobre la labor llevada a cabo por el grupo asesor para que la Asamblea 
adopte una decisión sobre cualquier mandato futuro. 

∗   ∗   ∗   ∗   ∗ 

IDENTIFICACIÓN DE LAS PARTES  

Glosario de términos  

Estados Miembros de la OMS.  Los 193 Estados Partes en la Constitución de la OMS. 

Países de origen.  Países que presentan virus de la gripe humana [y/o animal] novedosos [nuevos] del 
subtipo A que podrían causar una pandemia de gripe humana, o muestras que pudieran contener esos 
virus.  
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[O 

Países en los que se hayan obtenido virus de la gripe humana del subtipo A que podrían causar una 
pandemia, o muestras que pudieran contener esos virus, obtenidas ya sea de personas o de animales.] 

Países afectados.  Países que hayan confirmado el contagio de personas y/o animales con virus gripa-
les novedosos [nuevos] del subtipo A que podrían causar una pandemia de gripe humana. 

Secretaría de la OMS.  Se compone de la Directora General y el personal técnico y administrativo de 
la Organización, de conformidad con el Artículo 30 de la Constitución. 

Sistema de la OMS. 

Ámbito de interés - H5N1 y/u otros virus gripales que podrían causar una pandemia.  

=     =     = 
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